Gune| | Alizade1 Krakowskie Studia Malopolskie
2024, nr 2 (42)

Paralellism with common word and non-common word
in Azerbaijani proverbs and sayings

Introduction

Proverbs, which express the depth of the people’s thinking with unusual
completeness, have been the object of folklore studies, literary studies
and linguistics with their brevity, imagery, suggestive spirit, harmony
and social-philosophical content, in addition to serving the beauty of
the language.

In the structure of the text, repetitions have a special role as a text-
creating factor. Repetitions, regardless of whether they are structured
or complex, have a simple and cementing function in the organization
of a complex syntactic whole.

In linguistics, the use of the same unit in different parts of the text is
called repetition. As we know, the smallest text unit is simple sentences.
The use of the same word twice or more in this type of sentence is called
simple repetition. Simple repetitions are mainly formed by repetition of
lexical units. Word repetitions are enough in the constituent parts of
proverbs: Eski pambiq bez olmaz, eski dushman duz olmaz (Old cotton can
not be a cloth, old friend can not be a friend)?; Felek baglar, felek achar (The
fate will close, the fate will open)®. Qoch doyushune goch dozer (The ram
will bear the ram’s fight); igid igide khor bakhmaz (Brave will not look to
brave bad); Agil agildan ustundur (The mind is betten than the other mind).
As it is clear from the examples, in proverbs in the form of a simple
sentence, the same word is often repeated with a certain grammatical
change.
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In addition, in the complex syntactic wholes formed by the combina-
tion of simple sentences, language units larger than words, more pre-
cisely, word combinations and repetition of sentences are also possible.
Such repetitions are called syntactic repetitions, since word combina-
tions and sentences are a unit of syntax. There are different types of
repetition in language.

Paralellism with common word and non-common word. Here the
word term is used in general. Thus, word combinations and sentences
can be repeated in the components. K.Veliyev notes: The term “‘common
word” is in general, as it can consist of a single word, a phrase or a sentence.
The terms «common component» and «common syntagm» are also appro-
priate*. K. Abdulla calls the common element used in parallelisms «main
syntagm»°. Since syntagm includes not only words, but also word com-
binations and sentences, we consider it appropriate to use this term.

K. Veliyev, speaking about the origin of common verbal parallelisms,
states:

Parallelisms with common words are derived from intratextual and
intrasentential parallelisms. This can be determined by replacing
common words in parallel components. Dropping of one of the mem-
bers of parallel components is possible if the corresponding members
of these components consist of repetition. The intonation of one
of the repeated parts weakens, the word (word combination) that
gradually loses the intonation stress falls, and as a result, parallelism
with common word is created®.

It is possible to find common verbal and non-verbal parallelisms in
proverbs and sayings, which are considered authoritative, legal and ir-
refutable examples of folklore.

In common verbal parallelisms, a common syntagm can appear at the
beginning, middle and end of the components: Qush var etin yeyerler,
qush var et yedirderler (There is a bird that everybody eat its meat, there
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is a bird that is fed meat’. Etin chiyi et getirer, khamirin chiyi drd getirer
(The raw meat brings meat, the raw pastry brings grief)®.

In the first example, a common element (qush var-there is a bird) is
used at the beginning of the parallel components, in the second example
(chiyi-raw, getirer - brings), in the middle and at the end of the compo-
nents.

In common-word parallelism, a common word can be used in one
component, in the other component it can undergo into ellipsis, just as
it is used in both components. Ellipsis is one of the structure-creating
factors and has been named by linguists as «zero anaphoric (or diectic)
sign”, «zero sign».

Ellipsis means the absence of a syntactic unit with value. I.F. Vardul
states that the ellipsis of a language unit does not mean simply not us-
ing it, in this way the content is expressed through suppression. He adds
that an elliptical sentence can be spoken of when there is at least one
ellipsis member in the sentence and that member is restored through
other non-ellipsis members. What the author calls suppression is the
case where the addressee is able to express one or another language el-
ement, but does not express it’. Ellipsis is a type of to avoid unnecessary
repetition. The ellipsis member should specify the content depending
on the context and situation. Substitution of the syntagm in an ellip-
sis sentence should produce an equivalent result. Otherwise, it is not
considered an elliptical sentence. It is clear from this that the ellipsised
component simply loses its value quantitatively. Let’s take a look at the
examples: Borc vermekle tukener, yol getmekle (The debt gets less with
giving, the road with going)*. Agil yashda olmaz, bahsda olar (The mind is
not on the age, it is on the head)*'. Her shey nazikliyinden sinar, insan yo-
gunlugundan (Everything breaks for thinness, the person for fattiness)*2.

Saving time in communication, disliking repetitions in artistic lan-
guage leads to shortening of speech. Such abbreviations increase the im-
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pact of wise words even more. We think that sentences with an elliptical
structure are not incomplete syntactic parallels, but full syntactic paral-
lels, because the content of such sentences does not differ from parallels
without ellipsis, therefore the content of ellipsis sentences should not
be considered incomplete: Choreyin bashi bismillah, ayagi elhemdulillah
(The beginning of the bread is bismillah, the end is elhemdulillah*3; Geler
qatiq yeyerik, gelmez sud (If will come sour clotted milk, we will eat eat,
if won't come milk)*; Gul tikansiz olmaz, sefa cefasiz (The flower won't
be without the thorns, the joy without suffering)!>; Axtaran mollasini da
tapar, belasini da (Who looks for will find mullah, trouble, too).

In the second part of the samples consisting of two components,
the words of choreyin (of the bread), yeyerik (will eat), olmaz (will not
be), axtaran (seeker), tapar (will find), which were omitted in the first
component, are easily and without any grammatical changes, completely
restored as they are, so it is considered more correct to attribute these
repetitions to full syntactic parallels. For one reason or another, the text
plays an important role in the recovery of the part, member, meaning
and task that was left out within the text.

Absolute repetition is the main condition in parallelism, which is
a closed construction within the text/ We want to note that in prov-
erbs and sayings, morphological signs sometimes act as a common
component: Haqiqi sevgi yaxsiliqg géranda artmayan, pislik gérands
azalmayandir’’” (The real love is not getting better when sees goodness,
not getting less when sees badness); Dostu tapmaq chetin, itirmak isa
asandir'® (To find the friend is hard, to lose is easy); Danishmaq gumush,
susmagq qizildir* (Speaking is silver, keeping silence is gold); Soz got-
urenin, yer oturanindir® (The word is a person who takes, the place who
seats); Ata gozdur, ogul - gozun ishigi (The father is eye, the son is the
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light of the eye)?!; Su kichiyindir, yol boyuyun??; The water is the young-
er's, the road is the elder’s)

In the examples given, at the end of the second of the parallel com-
ponents, the suffix - dir appeared as a common morphological sign. Dur-
ing the analysis, proverbs in which the news suffix is shortened in both
components also came to our attention: Deyenek delinin, supurga gelinin?®
(The bludgeon is the madman’s, the broom is bride’s).

ZY. Turayeva states that repetitions are always related and connected
to the meaning of the text, adding that they are never mechanical and
serve to deepen the meaning of the text?*.

V.G. Admoni notes that elliptical sentences in which one of the neces-
sary members of the sentence or a constituent element of these neces-
sary members does not participate are often observed, especially in dia-
logues?. We would not be wrong if we say that this tool is used enough
for a more accurate and clear understanding of the advice given in prov-
erbs and sayings and the correct ways shown: Analil qizin ozu boyuyer,
anasiz qizin sozu?¢ (The girl with mother will grow herself, the girl’s words
who doesn't have mother) . Cutcu yagish ister, yolchu quraqlig?” (The farm-
er wants rain, the traveller drought).

Linguists note that ellipsis needs to be complete and clear to fill the
gap. In order for expressions reflecting feelings and thoughts to be or-
derly according to their structure, it is a basic condition that they should
be formed from some sentence members. Here, the main sentence
members are mubta and news. It is clear that although mubta and news
are the first-order members of the sentence, complement and adverb
also play an important role in the construction of expressions. Complete-
ness is used to make the verb effective, and adverbs are used to reflect
some features such as place and time. However, their participation in
the sentence is not always important.
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Achieving complete, complete expression is of great importance in
terms of communication. Because, first of all, this eliminates the ambigu-
ity of understanding in the expression and creates conditions for correct
understanding, prevents different meanings, protects the information
shortened by the person using this or that language, restores the bro-
ken sentences that cannot be interpreted in isolation into sentences,
and thus creates complex sentences, and serves to create a syntactic
whole: Ati atasi ile tanidarlar, gatiri anasi ile?® (The horse is known with
its father, the mule with its mother); Borc gule gule geder, aglaya-aglaya
qayidar® (The debt goes with laughing, returns with crying); Bedesil evvel
vefa gosterer, sonra cefa* (Ignoble before shows faithfulness, then suffer-
ing); Cani canan yolunda deyen chokh olar, qiyan az®* (The person will be
more, who says his soul to sweetheart, but will give less).

In the examples, it is impossible to understand anything when the
second components are used alone. But when these components are
used as a whole, the idea conveyed is expressed quite clearly. That is
why many linguists focus on the real meanings of proverbs and sayings,
which express a finished idea, differ according to the frequency of pro-
cessing, clearly manifested syntactic relations between them, their syn-
tactic function, and the fact that they cannot be synonymous with one
or another word, includes phraseological expressions that are strong,
clear and figurative units due to their lexical composition and grammati-
cal combination.

K. Habibova states that the absence or ellipsis of a certain mem-
ber in a sentence makes it look like a different type of sentence at first
glance. However, there are certain differences between these sentences.
It is true that nominal sentences and impersonal sentences are similar
in structure to ellipsis sentences. However, it is possible to recover the
omitted parts of the sentence based on the text, situation and content in
ellipsis sentences, unlike the incomplete sentences made up with words
like yes, good and the like, nominal sentences formed only through mub-
ta and impersonal sentences in which the noun is present and without
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the mubta from the structural point of view®. Let’s also note that here
we are talking about the dismissal of not only subject and predicate, but
also secondary members. Let’s compare: El gucu, sel gucu®® (The force
of nation, the force of steam). Chayin dashi, cholun qushu®* (The ston of
the river, the bird of the steppe); Dil yarasi, il yarasi®> (The wound of the
tongue, the wound of the year); Agilli arvad ara, agilsiz arvad vara gacar®
(The clever woman runs to shame, stupid woman to the property). Agaya
aga desan gulmayi geler, nokere noker desen aglamagi®*” (When you say to
the master, you are master, he will laugh, when to the servant, you are
a servant, he will cry); Baga bakharsan bag olar, bakhmarsan dag olar3®
(When you take care to the garden it will be a garden, when you don'’t
take care, it will be a mountain); Deve agir geder, cokh gedar®’; The camel
goes heavy, but goes more) Unlike the structure of the first three prov-
erbs, which are considered and consisting of equal words, the predicate,
adverbial modifier and subject will be easily restored in the other threee
proverbs.

According to T. Shopin, there are two types of ellipsis: analipsis (for-
ward ellipsis), catalypsis (backward ellipsis)*. True, in the structure of the
text, the fully expressed component compared to others is reflected in
the beginning of the text in most cases. However, proverbs and sayings
also have enough ellipsised components at the end of the text: Adamin
delisi dasha gtic edar, okuzun delisi basha** (The mad man force to the
stone, the mad bull to the head); Dag qushu daga yarashar, bag qushu
baga*? (The mountain bird becomes to the mountain, the garden bird to
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the garden); Chokh mal haramsiz olmaz, ¢ox soz yalansiz*® (Many goods
won't be without prohibited, many words without lie); Arini duman, insani
iman yola getirer* (The mist the bee and the faith obligt the person);
Agilli arvad kamala, agilsiz arvad camala guvener*® (Clever woman to the
wisdom and the mad woman believes to the beaty); Heyvani budundan
daglayarlar, insani ureyinden*¢ (The animal is branded from its thigh, the
person from the hearth). In the first three proverbs, the predicates are
given used as ellipsis in the second component, and in the other three,
they used as elipsis in the first component. Rather, elliptical sentences
that are restored in second components through the first component
belong to analapsis, and otherwise to catalypsis.

The incompleteness in any part of proverbs and sayings can be re-
vealed by various means. If it is possible to clarify the incompleteness
through the structure of the sentence analyzed as a complex syntactic
whole, then only in this case can we talk about ellipsis. In other words,
at this time, information about the structure and meaning of the incom-
pleteness in the sentence should be present in the sentence itself.

As we mentioned, in complex syntactic wholes, all members can be
subject to ellipsis. In proverbs and sayings, we witness the ellipsis of
secondary members along with main members:

1) The ellipsis of the subject: Duzluk uzanar, girilmaz*” (The trust can
be long, but it does not break). Yalan ayaq tutar, yerimez*® (The lie
can seize, but can’t go).

2) The ellipsis of the predicate: Dost basha bakhar, dushmen ayaga*
(The friend looks to the head, the enemy to the leg). Soz sozu
cheker, arshin bezi*° (The word pulls the word, the measure the
clothes); Adami soz, kababi koz yandirar®! (The word - the person

43 C. Baydili (ed.), op. cit., p. 76.
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45 C. Baydili (ed.), op. cit., p. 25.
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51 |bidem, p. 12.
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and the cinder burns kabab); Agilli ishine bakhar, akhmaq dishine®?
(The clever looks to his work, the mad - to his teeth).

3) The ellipsis of the object: Boyuklerde zor olar, yalan olmaz>® (The
elder have force, but don’t have lie);

4) The ellipsis of the adverbial modifier: Cholmekde et qurtardi, cu-
gundur bash qaldirdi** (The meat is finished in the plate, the beet has
raised.

It is known that proverbs are distinguished by their brevity. They are
formed from several words and express deep meanings. For this reason,
it is possible to shorten two or more clauses in proverbs: Dunyada bir
pislik qalar, bir yakhshilhg® (Only the malisce will stay in the world and
goodness (zarflik, adverbial modifier, predicate), Qachan da Allahi chagirir,
govan da®® (object, predicate) (Who runs calls the God, and who drives
calls the God, too).

As we have seen, in some cases, parallel components are formed by
the repetition of two or more sentence members, and one or other ele-
ments given in one component act as a generalizing member.

As it is clear from the examples given above, elliptical repetitions
as an important text-creating tool connect the components of the text
together, provide coherence and integrity, and create a foundation for
the speech to be more fluent, clear and effective.

Sometimes we come across such proverbs that a generalizing sen-
tence is used in the first part, and this sentence is clarified in the later
parts. In the texts built on the basis of parallel relations, a generalizing
sentence is given first, then the subject idea in that sentence is inter-
preted in different ways in parallel sentences, the general idea is divid-
ed into sentences expressing a specific meaning. Dediler: “Ezrayil ushaq
paylayir”. Dedi: “Ozununki ozunun olsun, menimkine deyeasin”>” (They said:
The Angel of the Death distribute the child. He answered: “Let his child
will be himself, not to take mine) Dil ki var, etdendir: hara dondersen, do-
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ner®®. In the first example, the first component declares that Ezrayil (the
Angel of Death) distributes children. In the next components, the word
child is hidden under the words his and mine. If we pay attention to the
second example with three components, we will see that the word dil
(tongue) is given in the first component, and that word is not repeated in
the next components, but we can clearly understand that what is made
of flesh and can turn wherever you turn, That is, if the initial generalizing
sentence was not given in both examples, it would not be clear what was
being talked about in the following sentences.

As Y.M. Galkina-Fedurok noted, language is a means of communica-
tion, a method of development and struggle, so it should be precise,
fluent and clear®’. Although proverbs and sayings are concrete, clear and
fluent and convey the idea in a very short form, incompleteness, or more
precisely, the omission of any member of the sentence, does not create
any difficulty in understanding these wise words, does not weaken the
meaning, on the contrary, increases its expressiveness and impact.

T. Efendiyeva says that the completeness of meaning in ellipsis sen-
tences is expressed by the own lexical-grammatical means of the sen-
tence, since the meaning of the said idea is clear, the restored member
has an auxiliary function®°,

K.B. Hajiyeva shows: «The processing of elliptical utterances is based
on the initial conditions of the author of the text: the addressee has cer-
tain knowledge obtained from the communication situation or context
and can draw conclusions based on them. It allows us to not express in
words the part of this information that may be redundant, but to enu-
merate it elliptically”**.

As the name suggests, parallels non-common word do not have
a common component. Such repetitions can appear in both complete
and partial parallels: Adam agzinda soz, qazan altinda koz®? (The word into

58 |bidem, p. 90.

59 EM. lanknHa-®eaypok, O6 akcnpeccusHoCMU U SMOUUOHA/IbHOCMU 8 sA3biKe,
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60 T. ofandiyeva, Azarbaycan adabi dilinin iislubiyyat problemlari, Nurlan, Baki: 2001,
p. 121.

61 K.M. Abdullayev, AY. Mammadov, M.M. Musayev (eds.), op. cit., p. 134.

62 C. Baydili (ed.), op. cit., p. 12.
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the person’s mouth, the cinder under the pan); Bazar quruldu, hesab du-
ruldu®® (The market is built, the count is cleared out).

First two examples belong to complete paralels, but the last example
expresses partial parallels.

Results

In conclusion, we want to note that although parallel combinations are
mainly manifested in examples of poetry or poetic prose, they also have
a very important role in proverbs and sayings. Although these valuable say-
ings are short and concise, consisting of several sentence members, it is
possible to attribute the syntactic constructions in them to different types
of syntactic parallels. These parallels are of great importance in the forma-
tion of proverbs by connecting the components of the text with each other.
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Paralellism with common word and non-common word in Azerbaijani
proverbs and sayings

Abstract

As a result of many years of observation and testing, proverbs are a collection of
words that have been shaped into a certain pattern, reflecting the causes of natural
and social phenomena. Proverbs and sayings, as short, laconic means of speech,
reveal the origin of events and have a reminiscent feature. In Azerbaijani language,
proverbs related to then national customs and beliefs explain certain truths to the
younger generations and call them to the right path. The article talks about proverbs
as complex syntactic whole, parallelisms with common words and non-common
words in Azerbaijani proverbs. Parallel conjunctions play an important role in prov-
erbs and sayings. Although these valuable sayings are short and concise, consisting
of several sentence members, the syntactic constructions in them can be attributed
to different types of syntactic parallels. These parallels are of great importance in
the formation of proverbs by connecting the components of the text with each
other.

Keywords: proverbs, parallelism, common, non-common, complex syntactic whole,
language, linguistics



